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BUJINHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE B HEMELIKOAA3bIYHbIX
CTPAHAX: MOAEJIb TPAHCKYJIbTYPHOIO OBY4HEHUA

0.B. Kacnepc

3anpuoyprckuii yausepcuret uM. [lapuca Jlompona
Erzabt-Klotz-Strafe, 1, 5020, Salzburg, Austria

B craTtbe npeacTaBieHa UHHOBALIMOHHAS MOJIEIb OOYUYeHUS CTYAeHTOB-OWIMHIBOB (pycCKMii/
HEeMEIKUit), OCHOBaHHasl Ha MPUHLIUIE TPAHCKYJIBTYPHOCTH, U JIaH IPUMEDP BO3MOXHOIO METo1a
paboThI ¢ COBPEMEHHBIM OTEUECTBEHHBIM U 3alalHbIM KHHeMaTorpadoM ¢ akIieHTOM Ha aHaIu3e
00euX «pOIHBIX» KYJBTYp. DTa MOJE/Ib COOTBETCTBYET HOBEHIIIMM CTaHIApTaM €BPONEHCKOro YHH-
BEPCUTETCKOr0o 00pa30BaHMUs M YIUTHIBAET OCOObIE OTPEOHOCTH OMJIMHIBOB.

Kirouessie ciioBa: O1IMHIBaJIbHOE O0Opa30BaHUe, TPAHCKYIBTYPHAsI KOMMYHUKALIWS, TPAHCKYJIb-
TYpHbII aHAJIN3 QUIHLMOB, TTIOKOJIEHNE MUJUIEHUYMOB, COBPEMEHHbBIE POCCUNCKUE (PUITBMBI

1. BBEAEHUE

Ha tepputopun ABctpun 1 [epMaHny' Ha TaHHBI MOMEHT IIPOXHIBAET GOJIBIIOE

KOJIMYECTBO TaK Ha3bIBa€MBIX IIepECEJICHIIeB M3 OCTCOBETCKOTO MPOCTpaHCTBA. Pyc-
CKOSI3bIYHBIE MUTPAHTHI COCTABJISIIOT 31€Ch OTHY U3 CAMBIX OOJIBIIIMX S3bIKOBBIX TPYIIII.
ITo cTaTucTYeCKUM JaHHBIM, B [epMaHUM TOCTOSIHHO MPOXMBAET MPUMEPHO OKOJIO
4,5 MJTH pyCcCKOSI3BIYHBIX TTepecesieHIeB [ 1]. [Tpu 3Tom pa3muyaroT Tpu OCHOBHBIE TPYII-
bl MUTPAHTOB, IOCTATOYHO reTepPOTreHHbIE TTI0 CBOEMY COCTaBy [2]. DTo, IIpexkae Bcero,
TaK Ha3bIBaeMbIe «PYCCKIUE HEMIIEI», Iepeexapnire B [epmanuro n3 Kazaxcrana; mepe-
CeJIeHLIbI o eBpeiicKoi auHum u3 Poccun, Ykpaunel 1 benapycu, a Takke Tak Ha3bl-
BaeMbl€ «3THUUYECKUE PYCCKUE», OKa3aBIIMeCs Ha TEPPUTOPUU CTPaHbI MO IIPUIMHE
TPYIOYCTPOIICTBA, IO CEMEITHBIM 0OCTOATEILCTBAM U Ip.>

BaxkHbIM 117151 TaHHOM CTaTbU CYXKMT TOT (PaKT, YTO MUTPAHTHI, CYUTAIOIINE PYCCKUI
SI3BIK POAHBIM, B KYJIBTYPHOM ILTaHE TPEACTABISIOT U3 CE0SI JOCTATOYHO PA3HOPOIHYIO
rpyniny. B [epmanuu 310, IIpexae Bcero, mepeceneHsl u3 Kasaxcrana, IMeBIINe TaM
TECHBII KOHTAKT C KOPEHHBIM, B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM MYCYJIbMaHCKMM, HaceJICHUEM,

! IIBeituapust — Kak NU3BECTHO — He MPHHIMAIa MUTPaHTOB 13 6bBumx ctpai CCCP, 1 mosTo-
My B CTpaHe CJIOXMUJIaCh HECKOJIbKO MHas SI3bIKOBasi CUTyallMsl, KOTopasl He Oy/leT YUYUThIBaThCs B
NAHHOM CTaThe.

2 B ABCTpUM TOYHBIE CTATHCTHYECKIE JAHHBIE IT0 KOJMIMYECTBY PYCCKOSI3bIYHBIX MUTPAHTOB OT-
CYTCTBYIOT, HO Ha OCHOBE CTaTUCTMUECKUX JaHHBIX U3 Pa3HbIX UCTOYHUKOB MOXKHO TIPEATIONOXHUT,
yTo B cTpaHe Ha 2014 / 2015 roasl npoxusaino nopsiaka 300 000 HocuTeneit pyccKoro si3bika. YHM-
BepcUTeTCKOe obpazoBaHue nmoyurio Ha 2013 rox okoio 1 400 pycCKOSI3BIYHBIX CTymeHTOB. Ilom-
poOHYyI0 MHGOPMAIIMIO MOXHO HailTK Ha caiiTte: https://www.kommunalnet.at/fileadmin/media/
Downloads/PDF/2016/Statistiken/bildung_in_zahlen_201415_tabellenband.pdf
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3aKJTI0YABIIME MEXKYJIBTYpHBIE Opaku U MepeHUMaBIIIe Ka3axCKue Tpaauluu (0co-
OEHHO B MOBCEAHEBHOM KyJIBTYpe: KyXHsI, OfiexKaa, My3bIKa, UHTePbep, apXUTEKTypa 1
Ip.). Bropyro 1o 4 cIIeHHOCTH TPYIIILY, OeJISIIYIOCs, B CBOIO O9epelb, Ha IBE ITOATPYII-
ITbI, COCTABJISIIOT ITePECEIEHIIbI ITO EBPEMCKOM TUHUM — COXPaHUBIIVE HAIIMOHAJTbHbIE
Tpaguuu (S3bIK?), COOMIONAIONINE PEIUTUO3HBIC PUTYAIbI B OBITY WM XK€ YaCTUIHO
JINOO MOJTHOCTHIO UTHOPHUPYIOIINE UX. M HaKOHEIl, pyCCKME — TOXE MPENCTABISIONINE
c000Ii B COLMAJILHOM M PEJIMTMO3HOM aCIIeKTe JOCTaTOYHO CMEIIaHHYIO KYJIBTYpPHO-
OOIIECTBEHHYIO TPYTIITY.

Bce Tpu rpynmbl UMEIOT BO3MOXHOCTh COXpaHEHMsI POIHOTO sI3bIKa OJilaromaps cy-
IIECTBOBAHUIO PYCCKOS3BITHBIX AacIiop B ABcTpun u Iepmannu, a takxke UHTEpHETY,
HaJIM4UIO pyccKosI3bIYHbIX CM U, ceTelt pycCKMX Mara3uHOB, KYJIBTYPHBIX U COLIMAIb-
HBIX yUpexXneHuii. B O0JIbIIMHCTBE CIy4aeB B CEMbSIX MUTPAHTOB HEMEIIKII SI3bIK— KaK
SI3IK 00pa30BaHUS — CTAHOBUTCS BO BTOPOM MOKOJIEHUH (Y IETE U TOAPOCTKOB-OU-
JIMHTBOB) TOMUHAHTHBIM, a PYCCKUH SI3BIK OCTAETCS SI3bIKOM JOMAIITHETO o01IeHus [ 3.
C. 96] unu ke TpaHcdopMupyeTcs B cBoeobpasHylo lingua franca B o6IIeHUY ¢ APYTH-
MU MUTPaHTaMU WU HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

Jetn Bcex Tpex IPyMIl IIePBOT0 MOKOJEHUSI MATPAHTOB, POAUBIIMECS 1 BEIPOCIIITE
B HEMELIKOSI3IYHOM cpefie, B JaHHBIIi MOMEHT HAYMHAIOT OOyYeHUEe B YHUBEPCUTETAX,
4acTO BbIOMpasi pyCUCTUKY B Ka4e€CTBE OCHOBHOI'O WM BTOPOTO ((haKyIbTaTUBHOIO)
npeaMera. B aToii cBI3M HE0OX0AMMO pa3paboTaTh UMEHHO ceiluac HOBbIM/0COObI
MOJX0A B O0yYEHUHU, aKIIEHT B KOTOPOM, T10 MHEHHIO aBTOpa, HAaAO CcAeIaTh Ha IIPUH-
LIMIIE TPAHCKYJIBTYPHOCTA — KaK OCHOBHOI KOHIICTILIMU SI3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
00pa3oBaHusI OUJIMHTBOB.

[IpuHLIMI TPaHCKYJBTYPHOCTH IIpeIoIaraeT, Ipexae BCero, KOHCTPYUPOBaHUE
KYyJBTYPHOW UICHTUYHOCTU UHAWBUIA U CO3[IaeT JJI1 HETO IO XOay OOyYeHUs COOT-
BETCTBYIOIIEE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BO3MOXHBI Pa3HOTO POJia IKCIIEPUMEHTHI C
COOCTBEHHOI1 SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOI MICHTUYHOCTBIO, a TAKXKE IIpeyIaraeT MOIEIIN
IUJIS SI3BIKOBOM M KyJIBTYpHOM (camo)uaeHTudukanuu [4]. IIpoxuBaHre OUJIMHTBOB B
HEMEIKOS3bIYHBIX CTpaHax, 00y4eHNe B HEMEIIKOSI3BIYHBIX By3aX U OOIIEHHE B pycC-
CKOSI3BIYHBIX KOMBIOHUTH CITOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO TPAHCKYJIBTYPHOW TUYHOCTH
1 BO3MOXHOCTH JIJIS €€ pa3BUTHUS Ha 0a3e KaK pyCCKOIo, TaK U HEMEILIKOIO sI3bIKa 1
KYJBTYpPHBI. A TeTepOTeHHAs rpyIna HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa KaK POIHOTO TTOAYep-
KHUBaeT pa3HOPOAHOCTb BHYTPU OJHOM SI36IKOBOI I'PYIIIIBI M CO31a€T TEM CaMbIM OIITH -
MAaJIBHYIO Cpeny LIS IIPUMEHEHNS TEOPUHU TPAaHCKYIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMN KaK Be-
JYILETO IPUHIIMITA OOYYECHUS.

s pazButus nudepeHIIMPOBAaHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX HABBIKOB M KOMIIETCHIIMI
B POTHOM SI3BIKE/«SI3BIKE IIPONCXOXKACHMST» CTYICHTHI-OMJIMHIBBI JODKHEI UMETh BO3-
MOXKHOCTb 00Y4aThCsl POIHOMY SI3bIKY 1 KYJIBTYpe Ha 6a3¢e NUIaKTUIECKOM KOHIIEIIIIUH,
VUUATHIBAOIIEH 1X criendrdecKie IIoTpeOHOCTH B yaeOHOM mporecce. OCHOBOM TaKoit
MUIAKTUYECKOMN KOLEMIIUM MOXET CTaTh MPUHIIUT TPAHCKYIBTYPHOCTH.

2. OB30P JINTEPATYPbI U MOCTAHOBKA BOMNMPOCA

B JTAHHOM CTaThE aBT Op NbITACTCA NMPEACTABUTH KOHLICTILINIO O6y‘{eHI/I${ CTYACHTOB-
OMJIMHTBOB 1O MOACIU TPAHCKYJBTYPHOCTH 1 0003HaYUTh HpO6H€MLI N MEPCITIEKTUBLI
JAaHHOI'O HAYy4YHOTIO Imoaxoaa. HpI/I 3TOM IMPUCTAJIbHOC BHUMAaHHEC OHA 06pan_[aeT Ha
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0CO0EHHOCTH,/TIOTPEOHOCTY OMJIMHTBAJIBHBIX CTYICHTOB KaK B SI3bIKOBOM, TaK U B KYJIb-
TypHOM TiaHe. 1 co3maHusi ONTUMAaIbHOWM MOJAEIN aBTOP YUYUTHIBAJIA PE3YIbTATHI
HCCJIeNOBAaHUI POCCUIMCKUX U 3alaJHbIX KOJUIET B 006J1acTH OMJIMHTBAJIBHOTO 00pa3o-
BaHMUsI, ¢ OTHOM cTOpOHHI (A). C Apyroii CTOpOHBI, yAejs/la BHUMaHUE OCOOEHHOCTSIM
BOCIIPUSITHSI HOBOTO MTOKOJICHUS CTYAEHTOB — TaK Ha3bIBaeMbIX MIJIJIEHUAJIOB — PO-
nuBirxcs Mexay 1985 u 2000 romaMu, 11 KOTOPBIX XapaKTepHa OpUMEeHTal1s Ha BU-
3yaJIbHOCTb U UCTIOIb30BaHME TUTUTAIBHBIX cpecTB KomMmyHuKauu (b). Kpowme Toro,
JlaHHAas1 MOJIeJIb 00YYEeHUSI COOTBETCTBYET €BPOIEHCKIM CTaHIapTaM IIperoaaBaHus U
BKJTIOUAET B ce0sT OCHOBHBIE JOCTIDKEHUS B MeToanKe TipentogaBanus U (B).

(A) SI3pIKOBast KOMIIETEHIINST PYCCKOSI3BIYHBIX OVUIMHTBOB B YCIOBUSIX SMUTPALIUU
M1 METOJHI IIPEIIoAaBaHUS PYCCKOTO KaK POTHOI0/CeMEMHOTIO SI3bIKa B HEMELIKOSI3bIU -
HBIX CTpaHaX JOCTAaTOYHO YaCTO €CTh IIPpeaAMeT HaydHbIX U3bICKaHUIA 1, b0JIee TOro, yXKe
CTaJI MOIHBIM HAIIPaBJICHUEM B 3allalHON ClIaBUCTUKE. Tak, HampuMep, HeMelKast
JMHTBHUCT T. AHIITATT yXXe JaBHO 3aHMMAETCSI BOIIPOCAaMU B3aNMOACHCTBYSI/BIUSHUS
SI3bIKOB (PYCCKOI'0 M HEMELIKOTO APYT Ha Apyra), U3BMEHEHUSIMMU B SI3bIKOBOM KapTUHE
JIeTeli-OMIMHIBOB MPU CUHXPOHHOM M TMOCJIeA0BaTeIbHOM U3YYEHUU SI3bIKOB (MOP-
¢onorusi, cuHTakcuc u ap.) [5]. A. beprmMaHH U3ydaeT BOIIPOCH pa3BUTHUS SI3LIKOBOI
KOMIIETEHIIMM OUJIMHTBOB B IIIKOJIE ¥ By3aX M padOTaeT Hall CO3JaHuEeM KopIiyca, yuu-
THIBAIOILIETO SI3bIKOBBIE OTKJIOHEHUS Y PYCCKOSI3bIUHbBIX OMIMHIBaIbHBIX IIIKOJIbHUKOB
U CTYIEHTOB, KOTOPKIiA, B CBOIO OUepeab, MOT ObI IIOCIIYKUTD 0a301i /11 pa3BUTUS OV -
arHOCTUYECKOI KOMIIETEHIIMHU B IIPO(heCCUOHAIBLHOM MOATOTOBKE YIMTEICH MHOCTPaH-
HBIX 3BIKOB [3]. Bormpocamu OMIMHTBAILHOTO 00pa30BaHUS JeTeil B COLIMOIMHTBH -
ctruaeckoM acriekre 3aHnMannch K. Menr u E. [IpoTacoBa, uccienys sSI3pIK KaK OTHY
13 BaXKHBIX COCTABISIOIINX B KOHCTPYVUPOBAHUH UTEHTUYHOCTH JIeTE -MUTPAHTOB [6].
Tputr MenbxopH u bepHxapa bpemep NpoBOAST IMPOEKT MO U3YUYESHUIO PYCCKOTO S3bIKa
KaK pOJTHOTO Y MUTPAHTOB, 11€JTb KOTOPOTO COCTOUT B MCCIEOBAHUY MMOTEHIIMAIa MHO-
TOSI3BIYMS Y TIOAPOCTKOB [7].

HecMoTpst Ha TO, UTO B HAYYHOM JIUTEpaType 1o BOIpocaM OMIMHIBU3Ma CYILECTBY -
€T I0CTaTOYHO JIMHTBUCTUYECKUX, COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX U IICUXOJUHIBUCTUYECKUX
paboT, paccMaTpUBaIOIIMX OCOOEHHOCTH U3YYEeHHUSI/YCBOSHHUS PYCCKOTO SI3bIKa OMJIMHT -
BaMU, IIPaKTUYECKU HE 3aTparuBarOTCs TeMbI IIperogaBaHus KyJIbTYphl, HEpa3pbIBHO
CBSI3aHHOI1 ¢ A3pIKOM. Ha maHHBII MOMEHT (haKTUUECKM OTCYTCTBYIOT KOHIICTILIVY IIpe-
IMOIaBaHUS KYJIbTYPOJIOTUYECKUX aCIIEKTOB, HE MMEETCS JOCTATOUYHOI'O KOJIMYECTBA
KaK TeOpPETUYECKH, TaK ¥ IIPAaKTUIECKN 000CHOBAHHBIX MOJIEJIEH 71T O0y4eHUS CTY-
JIEHTOB-OUJIMHIBOB HaBbIKaM MeX- U TPAHCKYJbTypHOU KoMMyHuKauuu (MuTKK).

(b) B pa3paboTke HOBOU KOHLEMUIMHU IIPeIoJaBaHus BakKHO YUUMTHIBAaTh OCOOEH-
HOCTH BOCTIPUSATHSI HOBOTO MOKOJIEHUS — CTyJ€HTOB-MUJIJIEHUATIOB, — WX TITyOOKYIO
BOBJICUEHHOCTh B IM(MPOBBIE TEXHOJOTMU U 0COO0E OTHOIIEHNE K OOpAIllEeHUIO C UH-
(opmarreii (mouck, CKauyMBaHUE U IIPOCMOTP MHMOPMAITUX Ha I(POBBIX HOCUTEISIX).
ITockonbKy opreHTalMs Ha BU3yaJbHOCTb [IJIs1 9TOTO ITOKOJIEHMS SIBIIETCS O0Jiee BaxK-
HOI1, yeM, HallpuMep, YTeHUE TEKCTOB, TO paboTa ¢ BU3yaJIbHBIMU MaTepUaiaMu (BU-
JIEOKJIUIIBI, (GDUIBMBI, MTHTEPHET-TIOPTAJIbI) OOJIbIIIE COOTBETCTBYET UX MOTPEOHOCTSIM
Y IIPUBBIYKAM, YeM TPaIUIMOHHBIE yueOHbIe MaTepralibl. KpoMe Toro, MUIIEHUATIbI
MIPEeNNOYMTAIOT PadoTaTh ¢ YUeOHBIMM MaTepuajaMy MHANBUAYAJIbHO, YTO COOTBET-
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CTBYET APYroMy TPEHly COBPEMEHHOTO €BpPOIeiiCKOro 00pa3oBaHUsI — aBTOHOMHOMY
00y4eHMIO, B KOTOPOM IIPEIIOAaBaTellb BHIIOIHSIET POJIb MOIEPATOpa.

(B) Cpenu coBpeMeHHBIX TEHICHIINI B METOIMKE TTpEeTIoAaBaHNU SI3bIKOB B 3aran-
Hoii EBpomne Benyiieit Ha JaHHBIN MOMEHT SIBJISIETCS cTaHAapTHU3aus ooydeHus. Kpo-
M€ TOro, BHUMaHUe B 9TOI 00JIaCTU yAeIs1eTCSI KOTHUTUBHOMY M MYJIBTUMEIUTHOMY
MMOIXOMY, IIPY 3TOM BaxKHBIMM OCTAlOTCSI MHAVWBUIYaIbHEIE 3alIpOCHl 00y4aeMoOTO 1
OpHMEHTAlMs Ha «OKOHYATEeIbHBI» MpoaykKT. Ocoboe ke BHUMaHue yaeseTcs: Gop-
mupoBaHuio HaBIKOB MUTKK o6yuaemsbix. Ilepexon oT Beayllei KOHUETIIIUNA — Te-
opny MeXKyIbTypHOIT KoMMyHUKamn (MKK) — K Teopun TpaHCKYTBTYPHOI KOM-
mynukanuu (TKK), copMynmupoBaHHO HEMELIKMM KYJIBTYPOJIOTOM 1 aHTPOITOJIOTOM
Bonbsdranrom Benbliiiem, ctaj riiaBHOM MHHOBaLIME B IMIaKTUKE MHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB (M) B HeMeLIKOA3bIUHBIX CTpaHax 3a nmocaeaHue 10—15 ner [4. P. 21].

Mogenb TpaHCKYJIBTYPHOTO O0Y4YeHUs CTYAeHTOB-OMJIIMHTBOB, MIpeACTaBIeHHas B
9TOi1 CTaThe, OCHOBBIBACTCSI Ha TEOPUHU TPAHCKYILTYpHOCT! Bonbdranra Benbina n
YUUTHIBAET KaK TEOpPETUUECKUE pabOTHI 3alladHbBIX KOJIJIET B 00JIaCTH IpEIoTaBaHus
TKK (Januans Paitmana [8], Kpuctnans @ake [9] u Iput Ansrep [10]), Tak 1 OnbIT
JIMHTBUCTUYECKMX UCCIEA0BaHUI OMJIMHIBaJIbBHOCTH.

3. OBYYEHMUE NO NPUHLUUNY TPAHCKYJIBTYPHOCTHU

ITockonbKy poccuiickas KyJbsTypa He SIBJISIETCS MOHOKYJIBTYPOI, TO 1 B €€ MpPeTo-
JTaBaHWU BaXKHO MEPEXOAUTH K HOBOI, 60JIee COOTBETCTBYIOIIEH pealbHOCTU TEOPUU
U CTPEMUTHCS K (POPMUPOBAHMIO HE TOJIBKO MEX-, HO M TPAHCKYJIETYPHBIX HABBIKOB.
JL1s1 3THX Lieel LieJiecoo0pa3HO UCHOAb30BaTh MOAE/b OCTEIIEHHOTO (POPMUPOBAHUS
HaBblkoB MUTKK, npeanoxkeHHOe HeMeLKUM MCCieaoBaTe/ieM B 001aCTU TPAHCKYJIb-
TypHO# numakTuku Jlanusnaem PaitmanHowm [11]. T1o ero MHeHHMIO, CHavyaja HEOOXO-
IUMO paclIMpeHMe U YIyOIeHUE YPOBHS COLIMOKYIBTYPHBIX 3HAHUI CTYIEHTOB, a 3a-
TeM Tepexol B cpepy MeX- 1 TOJTBKO TMOCJIE 3TOTO B 00JaCTh TPAHCKYJIBTYPHOI KOM-
MYHMKAaIINU.

IIpu pa3zpaborke gaHHOU Moaeau PaiiMaHH OpueHTUpPYETCS MpexXe BCEro Ha KO-
LEeNL1Io TpaHCKYAbTypHOCTU B. Benbliia. Besnbllil, B cBolo ouepenb, oOpaliaeT BHUMA-
HME Ha TO, YTO MOJIEJIb, B KOTOPOM KyJIETypa CUUTACTCI OIHOPOAHOMN 1 3aKPBHITOU CU-
CTEMOIA, CTPEMSIILICICST OTPaHUYUTD CE0sT OT IPYTUX, HE COOTBETCTBYET peajlbHOCTH [11].
A TepaepoBCcKOe MOHUMaHUE O0IIEHUS KYJIbTYp KaK NX OTTAJIKUBAHUS WU Jaxe 00pb-
OBbI, cy>Kalllee OCHOBOM MEXKYJIBTYPHOM TMAAKTUKM, ycTapesa U He MOXET OoJiee uc-
IIOJIB30BaThCs M1 IpenogaBanust M. Ha camom nese, mo MHEHUIO McClIeqoBaTeis, B
peaNIbHOCTH JI00as1 KyJIbTypa MoABepKeHa BIMSIHUIO U3BHE U €€ TpaHUIIbl HE MOTYT
OBITh YETKO ouepueHbl. [IpyunHaMu pa3MBITOCTU TPaHUIL HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYphI
Benbir cunTaeT, mpexae BCero, Takue mpolecchl, Kak MUTpalvs, TI00aIM3alis v 11 -
TUTAIU3ALUS, U3MEHSIOIINE COCTOSTHUE COBPEMEHHOTO Pa3BUTHS OOIIECTBA, a TEM
caMbIM U ero KyJabTyphl [12. P. 42]. B cBs131 ¢ 3TUM y4eHBbIi AeaaeT BbIBOJ O HEOOXOA M-
MOCTH II€PEOCMBICIUTD IMOHSITHE KYJBTYPHI X BBECTU B METOAMKY mpernogaBanust M1

! Tonpo6Hee 0 HOBBIX TEHAEGHLMSIX B METOMKE ITPENofaBaHus si3bIKoB: Reimann, Daniel 2015.
URL: https://www.uni-due.de/imperia/md/content/prodaz/reimann_intertranskulturelle_kompetenz.
pdf
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HoBylo KoHuenuuo — TKK, — koTopas npexae Bcero COoTBeTCTBOBaa Obl COBpe-
MEHHBIM YCJIOBUSIM Pa3BUTHS OOIIECTBA 1 HaBajla Obl BOBMOXHOCTh OIMCAHUS KYJIb-
TYPBI CTPaHbI N3y4aeMOTO sI3bIKa KaK CILUICTeHUSI HECKOIbKUX KYIbTyp. 151 3TOTO M-
Jlocod mpeajaraeT B KyJIbTYPOJOTMYECKMX UCCIeI0BAaHUSIX BMECTO OMHAPHBIX OIIIO-
3ULIMNA (HampuMep, UHIWBUIYaJIN3M — KOJUIEKTUBU3M, CBOE — UyKO€) ONepupoBaTh
TaKMMH TTOHATUSMHU KaK «CMelllnBaHue/cruieTeHne» (Mischung, Verflechtung), 6omee
TOYHO XapaKTepU3yIOIIMMU COCTOSTHUE COBPEMEHHOM KyabTyphl. [1pu aTOM aKkiieHT
JIeJlaeTCs He Ha pa3Inyny KyJIBTYp, a Ha UX CXOACTBE, CIUICTCHUN 1 B3aNMOIIPOHUK-
HoBennu (Verbindung und Durchdringung) [12. P. 42].

TakuM 006pa3oM, ecii B LIEHTPE MEXKYJIBTYPHOIO 00YYeHMST HAaXOAUTCS pa3Hulla/
pazauyure KyJabTyp, a UX OOIIeHUE CBOIMUTCS K XKeJTaHUIO IIOHSTh APYIOro, TO B LIEHTPE
TPaAHCKYJIBTYPHOTO O0Y4YeHUS HAXOAUTCS MOUCK CXOACTB B KYJIBTYpE, CTPEMJIEHHE K
YCOBEPIIEHCTBOBAHMIO U B3aMooOoralieHuIo KyaeTyp. CinenoBarenbHo, MKK naer
BO3MOXXHOCTb JIJISI Pa3BUTHS/00pa30BaHUs IMIHOCTH 00y4aeMOTO IIyTeM ITOJTyIeHUS
HOBBIX 3HAHUI O KYJIBType, TPAHCKYJIBTYPHOCTD XK€ 1aeT BO3MOXHOCTh KOHCTPYHUPO-
BaHMS COOCTBEHHOU UAEHTUYHOCTH METOIOM BhIOOPA ITOAXOASIINX COCTABIISIOIINX U3
HECKOJIbKUX KyJbTYp. IMEHHO 3TOT acmlekT JejlaeT MpUMEeHEHUEe TEOPUU TPaHCKYJ/Ib-
TYPHOCTH 3(h(PeKTUBHBIM B 0071aCT 00pa30BaHMsI OUJIMHTBOB.

[TpuMepomM oOyuyeHMs OMJIMHTBOB IO TPUHLIMITY TPAHCKYJIBTYPHOCTH MOXET IO-
CITyXXKUTh IIPUBEICHHBIN Hajee aHalIn3 KHHOMaTepuaaoB. Pabora B paMKax maHHO
KOHIIEITIIUY BO3MOXHA U C APYTUMH MYJIBTUMEIUMHBIMY MaTeprajlaMu, HaIIpUMeEp, C
BUICOKJIMIIAMU, C XyTOXXECTBEHHBIMU TEKCTAMM, a TAK:Ke MHTEPHET-JIUTEPaTypPOId.

4. METO4 TPAHCKYNIbTYPHOIO AHAJIN3A ®UJIbBMOB
4.1. NMNoHaTtue meToaa

B nensix ontumuszanyu o0y4eHus SI3bIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM KOMITETEHIIASIM OU-
JIMHTBOB IIpejIaraeTcs MIpUMEHSTh METO TPAHCKY/IBTYPHOI'O aHaJI13a XYI0KECTBEHHBIX
(rIpMOB, pa3pabaTbIBaeMBbIiA B paMKaXx MCCJIEI0BATEILCKOTO IIPOSKTa B 3a/IbII0YPICKOM
yauBepcutete' . DUIBMBI OTPAXKAIOT, C OIHOI CTOPOHBI, 0COGEHHOCTU HALIMOHAIBHBIX
KYyJIBTYP 1 MX LIEHHOCTHOI OpHEHTALIU, C IPYTOi CTOPOHEI, CO30AI0T MOTPaHUYHEIC
CHUTyall1, B KOTOPBIX pa3HbIC KyJIETYPhI B3AUMOICHCTBYIOT, CO3IaBasi HOBBIC CMEIIIaH-
HbIe (TpaHC-) KyJBTYpHBIE MPOCTPAHCTBA, T.€. BU3YAJIbHBIN XapakTep KWHOMaTepuaia
1 ero 0coOble CPEeNCTBA BhIPAXKEHMSI MPEACTABIIOT COOO ONTUMAaIbHBIE YCIOBUS KaK
71T OOCY>KIIEHMSI BOITPOCOB TPAHCKYIBTYPHOM KOMMYHUKALIMK B O - (TTOJIN - )JIMHT BaJTh-
HOM ayIUTOPUU, TaK U JIJII METOAOJOTMUECKHX UCCIIeIOBaHM B 3TOi1 0b1actu. Kpome
TOro, padora ¢ (huIbMaMHM ITOJHOCTHIO OTBEYAEeT OCOOEHHOCTSM HOBOTO ITOKOJIEHUS
CTYJIEHTOB 1 1a€T BO3MOXHOCTb UCIT0JIb30BaTh ayTEHTUUHbIE MaTepUabl Ha HECKOJIb-
KUX YPOBHSIX (BU3YyaJIbHOM, SI3BIKOBOM, KYJBTYPOJIOTUYECKOM U AP.).

! [lanuelit MeToa 6bIT alpO6MPOBAH O ABYM HATIPABIEHUSAM: HA CEMUHAPAX C HEMELKOSA3bIU-
HBIMU CTyIeHTaMU 3a1bLIOYprcKoro 1 MHCOPYKCKOTO YHUBEPCUTETOB (ABCTpUS) BJIETHEM U 3UMHEM
cemectpe 2014/2015 ronos, a Takxke co ctyneHTamMmu-ounuareamu u3 KasHY um. Anb-®apadu (Ka-
3axcTaH) B 3uMHeM cemecTpe 2013/2014 rofoB u cTyneHTaMu yHUBepcuTeTa Taiibest B 3MMHEM ce-
mectpe 2015/2016 romos.
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Ocoboe BHUMaHWE MPU TPAHCKYJIBTYPHOM aHAJIN3€ KWHOMATEepUAIOB MpeIaraeT-
cs yneJuTh heHOMEHY OU-(MOJIN-)TMHTBU3Ma — TMOCPENCTBOM U3YYEHUS TBOPUYECTBA
PEXHCCEPOB, 3aTPAaruBalOIINX B CBOUX IMTPOM3BEAEHUSIX BOIPOCH OMTMHIBU3MA, U BbI-
0opa (prIEMOB, B KOTOPBIX, IPEXIE BCETro, (PUKCUPYETCS TMOPUIHOCTh/KOMILIEKCHOCTh
KYJBTYpP, IEMOHCTPUPYETCS UX HEIOCPEACTBEHHOE B3aMMOJEUCTBIE, CO3IAIOTCS T10-
IrpaHUYHbIE CUTYalluU, MIPOUCXOIUT TMeperieTeHe U CMellMBaHue KyJIbTyp KakK pe-
3yJIbTaT MUTPALIUU U TJIOOATIA3ALIUH.

AHanu3 GUIbMOB IIpeaaraeTcs IIPOBOAUTh Ha HECKOIBKUX YPOBHSIX, IJ1SI KOTOPBIX
IIpemIaraeTcs MPUMEHSITh COOTBETCTBYIOIINI MHCTpyMeHTapuili. HaunHaTh aHanmu3
brIpMa peKOMEHIYeTCSI C PACIIMPEHUS U YIIyOJeHUSI COUMOKYIBTYPHBIX 3HAHUI/
HaBBIKOB CTYIEHTOB. [IJIs1 3TOTO ciemyeT o0paTUTh BHUMaHKe 00yJdaeMbIX Ha pa3HbIe
KaTeropynu Kak IIOBCETHEBHOI, TaK ¥ BEICOKOM KYJIETYPBI, ITPEACTaBICHHEIX B (DPUIIBME.
Ha sToM ypoBHE aHanM3a pEKOMEHIYETCS UCTIOIb30BaTh B KAUYECTBE TEOPETUUECKOMN
0a3bl KyabTypoaoruueckue padotsl FO. Jlormana [13], P. bapra [14], K. boapuiispa
[15], mocBsIIeHHBIE, TPEXIE BCETro, BOIIPOCaM KYJbTYPhI IIOBCEAHEBHOCTH. Bo BpeMst
paboThI B rpyIIiax OCHOBHOE€ BHUMaHMUE CTOMUT YIAEAUTh BECTUMEHTApHBIM TEMaM U
raCTPOHOMUYECKUM TPaauIIdsIM, BOIIpOCaM UHTEephepa U apXUTEKTYPhI, a TAKXKe 00-
paTUTh BHUMaHKUE Ha My3bIKaJbHble MOTUBHI (ribMa. I1pu 3TOM BO3MOXKHO KaK 00-
CYXIeH1Ee HallMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTE! KYIbTYPhI, TaK U €€ TPaHCKYJIBTYPHBIX CO-
CTaBJISIOIINX.

Ha caenmyroiem atamne aHain3a peKOMEHIYETCS aKIIEHTUPOBAaTh BHUMAaHUE CTYICH -
TOB Ha COOTHOIIIEHNH S3bIKA U KYJIBTYpHL. [1pu 3TOM IpenjiaraeTcst UCIIOIb30BaTh pe-
3yJIbTaThI MCCIEAOBAHUI B 001aCTA KOHIIETITOJIOTUM TaKUX YIeHBIX, Kak A. IlIMeneB
[16] u B. Kapacuk, 1. CtepauH [17]. B KyIbTypoaornyeckom aHaau3e (pUaIbMOB IpH-
MEHEHUE pa3pabOTaHHON B KOHIIETITOJIOTUW METOAUKYU MTOHUMaHUs HallMOHAJIBLHOTO
MEHTAJIUTETA ITyTEM MHTEPIPETALINY TAKWX BaXKHBIX (TPAHC-) HAIMOHAIBHBIX KOHCTAHT,
KakK npaeda, cuacmoe, kpacoma, 110008, cembs, deHbel, paboma 1MokKasanao ceds1 BecbMma
pe3ybTaTUBHBIM.

Ha tpeTbeM ypoBHE MEXKYJIBTYPHOTO aHaI13a IpeajiaraeTcsl IpoBeCTU pa3doop cu-
CTEMBI LIECHHOCTE! 1 TTOBEeIeHUECKMX CTAHIAPTOB KYJIBTYP, IIPEACTaBIEHHBIX B BHIOpaH-
HOM (usibMe. J1J1s1 3TOro He00X0AMMO MCII0Ib30BaTh TEOPUM CPAaBHEHUS U U3MEPEHUSI
kynsTyp Teepra Xoderene (Geert Hofstede) n DnBapna Xosua (Edward Hall)!.

Ha nmocnegnem aTarre paboThl ¢ GUIBMOM ClieayeT 00paTUTh BHUMaHME Ha KYJIBTYP-
a1 Tpancdep (Transkulturalitit: Welsch) n TpaHCKyIBTYpHEBIE SIBIICHUS, TTPEACTABIICH-
HbIE B ¢pruibMe (ITOCISACTBUS TUTUTAIN3AlNH, TI00AIN3al, MATPALINK 1 JIp. ).

! Monpo6Hoe nprMeHeHMe Teopuil U3MepeHUst 1 cpaBHEHMs KyIsTyp XodeTeae v Xoiuta st
KYJbTypoJioTUueckoro aHanusa ¢duibMoB B cTaTthe: Caspers, Olga The Cultural Dialoguein Vera
Storozheva’s Cinematographic Works: Teaching Russian Values in the Foreign Language Class with
the Example of Contemporary Russian Films, in: Slavica Formosanal: Humanitarian Values in Slavic
Languages and Cultures Collection of research papers of the VI International Conference “Modern
problems of Slavic philology: Humanitarian values in Slavic languages and cultures”, Taipei 2016.
P. 405—430.
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4.2. da3bl aHanusa

INPUT: mepen HauajioM pabOTHI ¢ OITpeIeSIeHHBIM (DPHJIbMOM HEOOXOIUMO OOCYINUTh
CO CTyJeHTaMU TeopeTUYEeCKylo 0azy — B JaHHOM ciydae Teopuio TKK, KoHLenTs u
pa3HbIe KaTeropyuy IIOBCETHEBHOM KYJIBTYPHI (CM. paHee).

Pre-viewing activities: HaYMHATH pabOTy ¢ (PHIbMaMU PEKOMEHIYETCSI C OIIMCAHMS
adwul, clieH u3 (puiIbMa, BEICTpAMBAHMS TUIIOTE3 O COAePXKaHUM (PUIIbMa C Y4ETOM
BOIIPOCOB TPAHCKYJIETYPHOI KOMMYHMKAIIMKM. TaKoM TUIT 3aMaHKii HaIlpaBJIeH Ha IO~
TOTOBKY IMCKYCCHUM: OHM 3aJeCTBYIOT a(eKTUBHBII YPOBEHD U alIIeIUPYIOT K YXKe
UMEIoIIEMYCSI ONBITY 00ydaeMbIX. KpoMe Toro, oHu cIocoOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
HaBbIKa BBICTpaMBaHUS TUIIOTE3 U apIryMEHTALIMU.

While-viewing activities: Bo BpeMsi TpocMoTpa (huabMa peKOMEeHIYETCsl TPOBOIUTh
paboTy ¢ lekcuKoit (o0cyxaeHue ¢eHoMeHa code-switching, BUIOB aTTpUILIMU B PeUH,
JIEKCUIECKMNX, MOP(OJTOTNYECKIX, CMHTAaKCUIECKUX U IPYTUX TpaHC(HEPOB), a TAKKE
MIPEIIOKUTD CTYIeHTaM (DMKCHUPOBATh — Ha MX B3IJISI — KYJBTYPHBIE Y ITOBEACHYECKIE
OTKJIOHEHUs B MOBEACHUH ITepcoHaxeli. Ha aToM aTame paboThl MOXHO JaTh CTYACH-
TaM 3aJaHue 3aIICaTh OTAEJIbHBIC CLIEHBI (IUKTAaHT) W/WI1 CO3MaTh CYOTUTPHI K (DHITh-
MY, KOTOPHIE CITOCOOCTBOBAJIM OBl paCIIMPEHUIO U YITTyOJICHIIO MMChbMEHHOM M YCTHOM
SI3BIKOBOI KOMITETCHIINY OMJIMHTBOB.

Post-viewing activities: mocijie mpocMoTpa (UABMOB IpeajiaraeTcsi IpoBOAUTh 00-
CyXXIEeHHeE B TPpYIIaxX CHadajia apTe(akToB BLICOKOM Y ITOBCETHEBHOM KYJIETYPbI, TTOTOM
TaKMX KOHIIENTOB, KaK npasda, cuacmoe, 110608b U JIP., TIOCIIE YETO 3aHATHCS pa300poM
ImapaMeTpOB CPaBHEHUS KYJIBTYp 110 XodcTeae 1 Mocie 3TOro nepeiTu K 00CyKIeHUIO
SIBJIEHU TPaHCKYJIBTYPHOCTU U TMOPUIHOCTH KYJIBTYp. [laHHbIe 3aAaHUsI HAaIlPaBICHbI
MPEXIe BCEro Ha pa3BUTUE CIIOCOOHOCTU K CAaMOHAOIIOAEHUIO U caMopedIeKCUH, SIB-
JISIIOLIEMCS BaXKHOM MPEAIOChIIKOM /18 YCIIEITHOTO TPAHCKYJIBTYPHOIO O0y4YEeHMSI.
[ToMumo 3TOrO, 3M€CH MOXHO TPEHMPOBATh HABBIK pe(IEKCUY IO OTHOIIIEHHUIO K POI-
HOM KyJIBType 1 €€ CPaBHEHME C APYIOil/IpYyTUMMI.

OUTPUT: B xauecTBe MHAWBUAYAJIBHBIX 3aJaHUI IIpeIIaracTCs caeaaTh IIPe3eH-
TALIMIO KyJIFTYPOJIOTHYECKOTO aHaI3a (IIbMA 13 KOpITyca' ¢ MoCIeayommM 06cyk-
JIEHEeM B TPYIIIIE.

EVALUATION: m1s1 noaydyeHUs UTOTOBOM OLIEHKU PEKOMEHIYETCSI HarMCaHUe CTy-
JIEeHTaMU peLieH3UH Ha (PUIbM IO COOCTBEHHOMY BBIOOPY (M3 KOpITyCa).

ITpu pabote co cTyaeHTaMH1 B TpyMITaXx HEOOXOIMMO OCO3HABATh, YTO Ha BpeMsI pa-
0OTBI ayIUTOPHSI CTAHOBUTCS OCOOBIM MpocTpaHCTBOM [9. P. 52], B KoTopoM okycu-
pyeTcsl TMOPUAHOCTD KYJIbTYp, aHAIU3UPYETCS UX TETEPOreHHOCTD, PEJaTUBUPYIOTCS
OMHapHbBIEe ONIO3ULIMK TUTIA Bocmok — 3anad, ceéoe — uyscoe, yenmp — nepugepus n
SIBJISIFOTCSI BO3MOXXHBIMUY Pa3HOTO poa 9KCIEPUMEHTHI ¢ KOHCTPYUPOBaHUEM CO0-
CTBEHHOM KyJIBTYPHOU UICHTUYHOCTH.

' Cosnanue xopryca GUIbMOB KaK MPaKTUYECKON 6a3bl ITs IPOBEASHMS KYJIBTYPOIOTHIECKO-
ro a”aimu3a B acriekre MuTKK BemeTcst B paMKax MCCIEI0BATEIbCKOTO IIPOEKTa B YHUBEPCUTETE T.
3anbuoypra.
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4.3. Bbioop punbmMoB anea aHanmsa

71 TpaHCKYJIBTYPHOTO aHaJIM3a IIpeaiaraeTcsl BBIOMpaTh Takue (DHIIbMbI, KOTOPEIE,
C OIHOI CTOPOHBI, TEMAaTUYECKH ITOAXOIST IUISI paOOTH B OMIMHIBAIILHOM ayaIUTOPUH
(B LIEHTpE KOTOPBIX T€POU-OMJIMHTBEI), a C APYTOM CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYIOT MHOTO-
roJlocHe KyJBTYp, UX CIUIETeHHE U cMelleHre. PaboTa ¢ TakuMm MaTepuraaaMu 3aneii-
cTByeT ap(PeKTUBHEIN YPOBEHb BOCIIPUSATHUS OMJIMHIBOB U 1a€T BO3MOXKHOCTD IIpUME-
HEHMSI UMY 3HaHUS 00erX HallMOHAIbHBIX KYJIETYD.

[ pabOTHI B JaHHOM HampaBJIeHUM peKOMEHIYeTCsI aHaInu3 PUILMOB, IelicTBUE
KOTOPBIX Pa3BOPAUYMBAETCS B IIPOCTPAHCTBE KYJIBTYPHOM KPEeOJU3ali, B KOTOPOM 3a-
TparuBaroTCcs MPoOIeMbl KyJIbTYPHON UACHTUYHOCTY M HALIMOHAJIBHOW TEPPUTOPUN U
Ha MepBbIii IUIaH BIXOAAT (DEHOMEHBI MHOTO00pa3Ksl U TMOPUAHOCTU KYJBTYP.

I1pu 3TOM B KOpnyc mJis paboThl MOXHO BKIIOYATh (PUIBMBI KaK OMKYJIBETYpPHOM
(Lessmb dueii u 0ono ympo Cropoxeoii (2014), 2Kenux Heanoouna (2016), Ausgerechnet
Sibirien XottHepa (2012), One day in Europe IllTepa (2005); MoHOKYIbTYpHOI (KoK0-
xo CmupHoBoii (2012), Ewe odun 200 berakooii (2014); Oxpana Ipomkuna (2016)),
TaK ¥ IOJUKYJIbTypHOI HampasieHHOCTH (Poduna bycioa (2015), Beaxam xom Hu-
KOHOBOI1 (2014)).

®unaeM Podurna (2015) Ilerpa BycioBa onmTuMaabHO TTOAXOIUT 1T paOOTHI ¢ KOH-
LIETITOM «TPaHCKYJIBTYPHOCTh» 10 HECKOJIBKUM ITPUYMHAM: BO-TIEPBBIX, IIOYTH BCE TIep-
COHAaXXV TOBOPSIT Ha HECKOJIBKMX SI3bIKAaX, HEKOTOPhIE M3 HUX — OMJIMHTBEI (HAIIpUMeED,
EBa — moun poccuiickoro onurapxa, mojay4uBlias 00pa3oBaHUE B aHTJIMICKOM 1ITKOJIE,
PamMuiin — cbIH HavyaJIbHUKA MOJUIIMU, CBOOOIHO BIaACIOIIMIA aHTTIUMCKIM U XUHIN )
U SIBJISTIOTCSI HOCUTEISIMU CMEIIaHHBIX KYJIBTYPHBIX Tpanuiuii. Bo-BTophIX, neiicTBre
¢usbMa IMPOUCXOAUT B MOJUKYIBTYPHOM OOIIECTBE Ha MHAUIICKOM ocTpoBe Toa, rie
000CHOBaIOCH 0OJIbIIIOE KOJIMYECTBO NepeceeHleB u3d Poccun, Ykpaunsl, [epmanuu
n 1p. B-tpeTbnx, B GuiIbMe He OOWH, a MHOXKECTBO TepoeB (MoMGOHUS), UYTO AAET 00-
y4aeMOMY BO3MOXHOCTbh Pa3IMIHON MACHTU(PUKAIIMN B 3aBUCHUMOCTU OT MHINBUIIY-
AILHOW CUTYallUU.

Ha maTtepuane dpuiabpMa MHTEPECHO MIPOCIEANTh — C JIMHTBUCTUYECKOM TOYKM 3pe-
HUSI, — B KaKMX CUTyalMsix OunnHrBel (EBa, Pamuiir) mepexoasT ¢ aHIJIMICKOro Ha
POIHOM PYCCKUIA (ClieHa MCIIOBEAM, SMOLIMOHAIbHBIE CITOPHI C OTLIOM U JIP.) ¥ B KAKUX
CJIyJasix 9TO IIPOUCXOIUT ¢ MaKapoM, KOTOPHEIi BlIafieeT aHTJIMIICKIM Ha 0oJiee HU3KOM
ypoOBHE (pa3roBop ¢ HaYaJIbHMKOM MOJMLNY O TipaBae). Kpome Toro, mpoayKTUBHOMI
B 9TOM OTHOIIEHUM CIYXKHUT padboTa ¢ (heHOMEHOM CMEIIMBaHUs SI3bIKOB — C TaK Ha-
3bIBaeMbIM code-switching. B ¢unbme dyacTo yrnoTpeoasiioTes cioBa TUTIA CaHCeMUK
WIN dom ¢ mpemsi bedpymamu N 02POMHbIM HUALAYMOM, 3a8Mpa Haxxay3e apoaiimeH.
C KyJBTYpOJIOTUYECKOM TOUKM 3PEHMSI MHTEPECHBI U3MEHEHMS B ITIOBEICHUU [JIaBHBIX
repoeB, 00YCIOBICHHBIE N3MEHEHNEM UX IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIINM IO/ BIUSHUEM
IIpeOBbIBaHUS B MYJIBTUKYJIBTYPHOM OOIIIECTBE, C IIOCTOSTHHBIM CMEIIMBAHUEM 3THO-
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTE! 1 HapylIeHNeM KYIbTYPHBIX TpaHUII (Ta0y, pUTYajIoB).

HMHTepec 1151 TpaHCKYJIBTYPHOTO aHaM3a MPEACTaBIISIET, MPEXIe BCEro, MOBCe-
HEeBHas KyJIbTypa PyCCKOSI3bIYHOM OOIINHBI, TIpeACTaBieHHas B QuibMe, B KOTOPOi
TepecesIeHIIbI M3 PYCCKOSI3BIYHBIX CTPaH M TYPUCTHI ITPAKTUKYIOT MOTY U YBJIEKAIOTCSI
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WHAYU3MOM, pa30aBiIsis 5TU NPaKTUKU UaesIMU [aHIM 1 peaan3yst Ha MPaKTUKE Mpe-
CTaBJICHHE O THOPUIN3AIIAY KYJIBTYPHL.

5. SAKJTIIO4HEHME

CoBpeMeHHBIe poccUiicKre (PUIBMBI M BUICOKIUIIBI — BaXKHBIE COCTABIISIONINE
MAacCCOBOI KyJIbTyphbl, GOpMUPYIOIIEH IEHHOCTHBIE YCTAHOBKM Y MOJIEIN MOBEAECHUS
MOKOJIEeHUsI MUJUIeHUalIoB. BeiOOp Takoro poaa MaTepuaa ajisi 00y4eHUs MOBbIIIAeT
MOTHBaLMIO 00y4yaeMbIX 1 MpeajaraeT UM 3aJaHus, 1 paboThl C KOTOPBIMU UM HE
HYXKHO TTOKUJIaTh TaK Ha3blBaeMylo «30HY KomdopTa». [Ipu paboTe ¢ ayTeHTUYHBIMU
MaTepualaMU CTYIeHTbI-OMJIMHIBBI HAy4aTCsl — IIOMUMO Pa3BUTHUSI HABBLIKOB U YMEHUM
BO BCEX BUJAX peuyeBOi AeSITEeIbHOCTU — CPAaBHUBATh KYJIBTYPhI U BbISIBJISITh B HUX Ba-
PUAaTUBHOCTb U 3aMMCTBOBaHUSI, pacliO3HAaBaTh HAIMUME KYJIBTYPHBIX KOJOB, KOHCTAHT
U TPAHCKYJIBTYpHBIX sIBAeHU. [Ipeanaraemeblii MeToa paboThl IOMOTAeT ObICTPO U 3¢ -
¢$eKTUBHO C(pOPMUPOBATH U PA3BUTh Y CTYI€HTOB-OMIMHIBOB HAaBbIKW TPAHCKYJIBETYp-
HOI KOMIETEHLIMY, YMEHHE CPAaBHMUBATb Pa3HbIe CUCTEMbI STHOKYJIBTYPHbBIX IEHHOCTE I
1 HAaXOIUTh KaK TOYKM MX COIMMPUKOCHOBEHUS, TaK U CYILIECTBYIOLIYE MEXAYy HUMU
pasnmuuns. [IpenMylecTBO TaKOTO pojia aHaJIKW3a BUIUTCS aBTOPY B pa3pabOTKe Ha-
YUYHOTO MOAX0AAa K METOAMKE PabOTHI ¢ PUIbMAaMU, K CUCTEMHOMY U KOTHUTUBHOMY
00y4YeHUIO.

Kpome Toro, TpaHCKyJIbTYPHOCTb KaK OCHOBHOI MPUHLIMI 00YyYeHHS JaeT OWIMHT -
BaM BO3MOKHOCTb KOHCTPYUPOBAHUSI COOCTBEHHOU MAEHTUYHOCTU U BBIOOpA TTOIX0-
JISIIIUX COCTABISIOLINX U3 HECKOJbKMX KYJIBTYP U TOMOTAaeT COLMAIU3UPOBAThCS B
MYJIBETUKYJIETYPHOM OOIIECTBE, HE TEPsIs ITPU 3TOM COOCTBEHHOM KYJIBETYPHOM MICH-
TUYHOCTHU.

© Kacmepc O.B., 2017
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